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Rashi (1040-1105) on Shir ha-shirim 7:9

 תא יתימאה התעו-'ךידש אנ ויהיו'
 ,תומואה רחא יתפתת אלש ,ירבד
 םידמוע ךיבש םימכחהו םיבוטה ויהיו

 םיתפמל םירבד בישהל םנומאב
.םהבש םינטקה םהמ ודמליש ,ךתוא

“Let your breasts be [like clusters 
of grapes] . . .”: Now, attest to the 
truth of my words, so that you do 
not get seduced by the [gentile] 
nations.  Let the good and the 
wise among you stand fast in their 
faith and offer refutations for the 
words of those who are seducing 
you, [refutations] from which the 
lesser ones among you will learn.  
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Psalm 21

דִודָלְ רוֹמזְמִ חַצֵַּנמְלַא
 ליגֶָיּ המַ Cתְעָוּשׁיבִוּ Fלֶמֶ חמַשְִׂי Cזְּעָבְּ 'הב
 .דֹאמְ

 לבַּ ויתָפָשְׂ תשֶׁרֶאֲַו וֹלּ התָּתַָנ וֹבּלִ תַואֲתַּג
 .הלָסֶּ תָּעְַנמָ

 וֹשׁאֹרלְ תישִׁתָּ בוֹט תוֹכרְבִּ וּנּמֶדְּקַתְ יכִּד
 .זפָּ תרֶטֶעֲ
 םלָוֹע םימִָי Fרֶֹא וֹלּ התָּתַָנ Cמְּמִ לאַשָׁ םיִיּחַה
 .דעֶָו
 . . . Cתֶעָוּשׁיבִּ וֹדוֹבכְּ לוֹדגָּו

1) For the leader. A psalm of David.  
2) O LORD, the king rejoices in Your 
strength; how greatly he exults in Your 
victory! 
3) You have granted him the desire of 
his heart, have not denied the request 
of his lips. Selah. 
4) You have proffered him blessings of 
good things, have set upon his head a 
crown of fine gold. 
5) He asked You for life; You granted it; 
length of days, everlasting. 
6) Great is his glory through Your victory 
. . ..
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Augustine’s Commentary on Psalm 21

A psalm of David himself.
1. The title is a familiar one; the Psalm is of Christ. 
2. O Lord, the King shall rejoice in Your strength. O Lord, in Your 
strength, whereby the Word was made flesh, the Man Christ Jesus shall 
rejoice. . . . 
5. He asked life and you gave Him: He asked a resurrection, saying 
“Father, glorify Your son” (John 17:1) and You gave it to Him.  
Length of days for ever and ever: The prolonged ages of this world that 
the Church was to have, and after them an eternity, world without end.



אכ קרפ םוגרת/םיליהת שרדמ

 שרש אוהה םויב היהו בותכה רמאש והז .ךלמ חמשי ךזעב 'ה :םיליהת שרדמ
 דוד ןב חישמ הז ,)י אי היעשי( ושורדי םיוג וילא םימע סנל דמוע רשא ישי

אחישמ אכלמ ךולמי ךנשועב 'ה :םוגרת



Rashi on Psalm 21

 רבדה ןוכנו חישמה ךלמ לע והורתפ וניתובר
 םירחא תבושתל ומצע דוד לע דוע ורתופל
 רמא עבש תב תא חקלש רחאש וב ושרדש
הז רומזמ

 ךלמ לע והורתפ וניתובר :רתכה תרודהמ
 דוד לע דוע ורתופל רבדה ןוכנו ;חישמה
.וב ורקפש ןינימה תבושתל ,ומצע

Standard text: The rabbis interpreted 
this psalm as referring to the messianic 
king; it is also fitting to interpret it about 
King David himself—that he recited this 
psalm after he took Bathsheba—as an 
appropriate refutation of others who 
explained it the way they explained it.
Mikraot Gedolot Ha-keter: The rabbis 
interpreted this psalm as referring to 
the messianic king; it is fitting to 
interpret it about King David himself, as 
an appropriate refutation of the 
heretics who found in it support for 
their heretical beliefs.  



Rashi on vs. 5

 יתייהשכ- ךממ לאש םייח :י"שר
. . . לואש ינפמ ץראל הצוחל חרוב
:לארשי ץראל ינתובישהש- ול התתנ
 א"למ(תרמאש יתוכלמל- םימי ךרוא
 דע ךתכלממ אסכ תא יתוניכהו )ה ט
]ךיבא דוד לע יתרבד רשאכ[ םלוע

Rashi: ‘He asked You for life’—
when I was escaping outside of 
the land from Saul; ‘You granted it 
to him’—that You returned me to 
the land of Israel; ‘length of 
days’—for my dynasty, as You said, 
‘I will establish your throne of 
kingship over Israel forever.’



Rabbi David Kimhi on Psalm 5

 ,ושי לע ותוא םישרפמ םירצונהו . . .
 'ה .קוספו קוספ לכב םהל בישת התאו

 אל באה זֹע אלב יכ ,ךלמ חמשי ךזעב
 .הולא וניא שלח אוה םאו ,ןבל זֹע היהי

 ול ךיראתש ,ול תתנ ךממ לאש םייח )ה
 ,דעו םלוע םימי ךרוא .הזה םלועל םימי

 אבה םלועה ייח

The Christians interpret the psalm 
about Jesus; refute them verse by 
verse!  “O LORD, the king rejoices in 
Your strength”—meaning that 
without the strength of the father, 
the son would have no strength.  
And if the son is [inherently] weak, 
he is not God.
5) “He asked You for life; You granted 
it”—many years in this world; 
“length of days, everlasting”—in the 
world to come.



Rabbi Isaiah di-Trani (13th/14th centuries)

 תכראה רמולכ :דעו םלוע םימי ךרוא
 םלוע דע ושרפל ןיאו  .לודג ןמז םימי

 יהולא ךממורא[" ול המודו  .שממ
"דעו םלועל ךמש הכרבאו ]ךלמה
 אלא ושרפל ןיאו– )א המק םיליהת(
.יח אוהש ןמז לכ

Length of days, everlasting: In 
other words, lengthening of days 
for a long time.  It does not mean 
literally forever.  See similarly 
(Psalms 145:1) “[I will extol you, 
my God and king] and bless Your 
name forever and ever.” That 
verse must be interpreted as 
saying “as long as he is alive.” 



Psalm 2

:קירִ וּגּהְֶי םימִּאֻלְוּ םִיוֹג וּשׁגְרָ המָּלָ )א(

 לעַ דחַָי וּדסְוֹנ םיִנזְוֹרְו ץרֶאֶ יכֵלְמַ וּבצְַּיתְִי )ב(
:וֹחישִׁמְ לעְַו 'ה
 וּנּמֶּמִ הכָילִשְַׁנְו וֹמיתֵוֹרסְוֹמ תאֶ הקָתְַּנְנ )ג(
:וֹמיתֵֹבעֲ

:וֹמלָ געַלְִי יָנֹדאֲ קחָשְִׂי םִימַשָּׁבַּ בשֵׁוֹי )ד(
:וֹמלֵהֲבְַי וֹנוֹרחֲבַוּ וֹפּאַבְ וֹמילֵאֵ רבֵּדְַי זאָ )ה(

:ישִׁדְקָ רהַ ןוֹיּצִ לעַ יכִּלְמַ יתִּכְסַָנ יִנאֲַו )ו(

1) Why do nations assemble, and 
peoples plot vain things; 
2) kings of the earth take their stand, 
and regents intrigue together against 
the LORD and against His anointed? 
3) “Let us break the cords of their yoke, 
shake off their ropes from us!” 
4) He who is enthroned in heaven 
laughs; the Lord mocks at them. 
5) Then He speaks to them in anger, 
terrifying them in His rage, 
6) “But I have installed My king on Zion, 
My holy mountain!” 



Psalm 2 (cont.)

 םוֹיּהַ יִנאֲ התָּאַ יִנבְּ ילַאֵ רמַאָ 'ה קֹח לאֶ הרָפְּסַאֲ )ז(
:Cיתִּדְלְִי

 יסֵפְאַ Cתְזָּחֻאֲַו Cתֶלָחֲַנ םִיוֹג הָנתְּאְֶו יִנּמֶּמִ לאַשְׁ )ח(
:ץרֶאָ
:םצֵפְַּנתְּ רצֵוֹי ילִכְכִּ לזֶרְבַּ טבֶשֵׁבְּ םעֵֹרתְּ )ט(

:ץרֶאָ יטֵפְֹשׁ וּרסְוָּהִ וּליכִּשְׂהַ םיכִלָמְ התָּעְַו )י(
:הדָעָרְבִּ וּליגְִו האָרְִיבְּ 'ה תאֶ וּדבְעִ )אי(
 טעַמְכִּ רעַבְִי יכִּ Fרֶדֶ וּדבְאֹתְו ףַנאֱֶי ןפֶּ רבַ וּקשְַּׁנ )בי(
:וֹב יסֵוֹח לכָּ ירֵשְׁאַ וֹפּאַ

7) Let me tell of the decree: the LORD said to 
me, “You are My son, I have fathered you this 
day. 
8) Ask it of Me, and I will make the nations your 
domain; your estate, the limits of the earth. 
9) You can smash them with an iron mace, 
shatter them like potter’s ware.” 
10) So now, O kings, be prudent; accept 
discipline, you rulers of the earth! 
11) Serve the LORD in awe; tremble with fright, 
12) Pay homage in good faith, lest He be 
angered, and your way be doomed in the mere 
flash of His anger. Happy are all who take refuge 
in Him. 



Acts 4:25-27
25 You spoke by the Holy Spirit through the mouth of your servant, our 
father David:
“‘Why do the nations rage

and the peoples plot in vain?
The kings of the earth rise up

and the rulers band together
against the Lord

and against his anointed one.
Indeed Herod and Pontius Pilate met together with the Gentiles and 
the people of Israel in this city to conspire against your holy servant 
Jesus,



Hebrews 1:3-5

The Son is the radiance of God’s glory and the exact representation of 
his being, . . . 
For to which of the angels did God ever say,
“You are my Son;

today I have become your Father”?



Midrash Shohar Tov on Psalm 2

 אבל דיתעל . . . :וחישמ לעו 'ה לע
 תינולפ הנידמ חישמה ךלמל רמוא
 ךאלמ אבי רמוא אוהו ,ךב הדרמ
 רמאנש ,התוא לבחיו בירחיו תומה
 א"י והיעשי( עשר תימי ויתפש חורבו
 םיאב ןה ,הבר ןתרצ ןיאורש ןויכו ,)'ד
 ,חישמה ךלמל םיוחתשמו

. . . In the future, God will tell King 
Messiah that a specific nation 
rebelled against him.  He will say: 
“Let the angel of death come and 
attack and destroy it,” as it is 
written (Is. 11:4), “with the breath 
of his lips slay the wicked.”  Once 
they see the extent of their 
troubles, they will come and bow 
down to King Messiah.



ב ז תוכרב
 השק יחוי ןב ןועמש יבר םושמ ןנחוי ר"או

 רתוי םדא לש ותיב ךותב הער תוברת
 )א ,ג םילהת( רמאנש גוגמו גוג תמחלממ
 ביתכו ונב םולשבא ינפמ וחרבב דודל רומזמ
 םיבר ירצ ובר המ 'ה )ב ,ג םילהת( הירתב
 ביתכ גוגמו גוג תמחלמ יבג וליאו ילע םימק
 וגהי םימואלו םיוג ושגר המל )א ,ב םילהת(
.ביתכ אל ירצ ובר המ וליאו קיר

Rabbi Yohanan said in the name of Rabbi 
Shimon bar Yohai: Having a wayward child 
in your home is a bigger problem than the 
war of Gog and Magog.  As it is stated: “A 
Psalm of David, when he fled from his son, 
Absalom” (Psalm 3:1). And it is written 
thereafter: “Lord, how numerous are my 
enemies, many have risen against 
me”(Psalm 3:2). While concerning the war 
of Gog and Magog, it is written: “Why do 
nations assemble, and peoples plot vain 
things; . . . He who is enthroned in heaven 
laughs; the Lord mocks at them.”  (Psalm 
2:1-4). Yet [in this chapter] “how numerous 
are my enemies” is not written.
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Rashi on Psalm 2

 ךלמ לע ןייניעה תא ושרד וניתובר
 ,םינימה תבושתלו ועמשמ יפלו ;חישמה
 ,ומצע לע ורתופל ןוכנ

 םיורקה ,לארשיל שאר-התא ינב )ז(
 לע ומייקתי םהו ,)בכ,ד 'מש( "ירוכב ינב"
 ...רמא 'ה יכ" רנבאב רמאנש המכ ;ךדי

 ב"ש( "לארשי ...תא עישוא דוד ידבע דיב
 םלוכש ,ןבכ יַנפָלְ התא םליבשבו ;)חי,ג
ךב םייולת

Our rabbis interpreted the subject of 
the chapter as a reference to the 
King Messiah. However, according to 
its basic meaning and for a refutation 
of the Christians it is correct to 
interpret it as a reference to David 
himself."  
(7) You are my son: i.e. the head of 
Israel who are called sons [of god] . . 
. And they will be sustained by you, 
for all of them depend on you.  I, by 
making you king over them, have 
fathered you this day, so that you are 
called My son and dear to Me.



Radak on Psalm 2

גוגמוגוגלערומזמההזםישרפמשיו
 ושרפ ןכו ;חישמהךלמ אוה'חישמ'הו
 דוד יכ בורקה לבא . . . ל"זוניתובר
,ומצעלעורמא
רשאקוספהו,ושילעותואםישרפמםירצונהו

םתועטלךמסובםישועוונממהיארםיאיבמ
התאינבילארמא'יי"אוהו,לושכמלםהל אוה
. . . 

 רומזמההזבםהלבישתשהמךיתירוההנה
 .םירבדההלאיפכךתעדמ ףיסות התאו
ינשמדחאלעונשרפת,ושורפךממולאשיםאו

,חישמהלעואדודלעוא,רחבתהזיאםינפה
.ךליתשריפשומכ

Some interpret that this Psalm refers to war 
of Gog and Magog and the “anointed” is 
the King Messiah.  So the rabbis interpreted 
it . . . But the more likely explanation is that 
David recited this Psalm about himself.
The Christians interpret it about Jesus.  The 
very verse that they cite as proof, the one 
they use as support for their error, is in fact 
a stumbling block for them: “The LORD said 
to me, ‘You are My son . . .’.” . . . 
I have expounded to you what to answer 
them about this psalm.  Add according to 
your own wisdom to these suggestions.  
And if they ask you what the psalm means, 
explain it in one of two ways, whichever 
you prefer—either about David or about 
the messiah, as I explained.



Rashi on Jeremiah 31:39

 התְָנבְִנְו 'ה םאְֻנ ]םיאִבָּ[ םימִָי הֵנּהִ
 דוֹע סרֵהֵָי אhְו שׁתֵָנִּי אh . . . ריעִהָ
םלָוֹעלְ

הלואגבאבלהדיתעוזהאובנו
אלירהש,ןינימלשןחרכלעהנורחא
ינישתיבב התייהנ

See a time is coming—declares 
the Lord—when the city shall be 
rebuilt . . . they shall never again 
be uprooted or overthrown.
Despite the [claims of the] minim, 
this prophecy will be fulfilled only 
in the future redemption.  It was 
not fulfilled in the days of the 
second Temple.



The suffering servant of Isaiah (52-53)

 . .דֹאמְ הּבַגְָו אשִָּׂנְו םוּרָי ידִּבְעַ ליכִּשְַׂי הֵנּהִגי
. . 
 ילִֹח עַוּדיִו תוֹבֹאכְמַ שׁיאִ םישִׁיאִ לדַחֲַו הזֶבְִנג
 .וּהֻנבְשַׁחֲ אhְו הזֶבְִנ וּנּמֶּמִ םיִנפָּ רתֵּסְמַכְוּ

 םלָבָסְ וּניבֵֹאכְמַוּ אשָָׂנ אוּה וּנֵילָחֳ ןכֵאָד
.הֶנּעֻמְוּ םיהhִאֱ הכֵּמֻ עַוּגָנ וּהֻנבְשַׁחֲ וּנחְַנאֲַו

 וּניתֵֹנֹ ועֲמֵ אכָּדֻמְ וּנעֵשָׁפְּמִ ללָֹחמְ אוּהְוה
.וּנלָ אפָּרְִנ וֹתרָבֻחֲבַוּ וילָעָ וּנמֵוֹלשְׁ רסַוּמ

Indeed, My servant shall prosper, Be 
exalted and raised to great heights. . . . 
He was despised, shunned by men, A 
man of suffering, familiar with disease. 
As one who hid his face from us, He was 
despised, we held him of no account. 
Yet it was our sickness that he was 
bearing, Our suffering that he endured. 
We accounted him plagued, Smitten 
and afflicted by God; 
But he was wounded because of our 
sins, Crushed because of our iniquities. 
He bore the chastisement that made us 
whole, And by his bruises we were 
healed. 
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https://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%99%D7%A9%D7%A2%D7%99%D7%94%D7%95_%D7%A0%D7%92_%D7%94


Matthew 8:17/I Peter 2:24

Matthew: This was to fulfill what was spoken by the prophet Isaiah: 
“He took our illnesses and bore our diseases.”

I Peter: He himself bore our sins in his body on the tree, that we might 
die to sin and live to righteousness. By his wounds you have been 
healed.



Isaiah 52-53 in early midrashim

םוגרת
אחישמ ידבע חלצי אה

כ ןמיס תודלות תשרפ )רבוב( אמוחנת שרדמ
 אוהש ,לודגה רה ותוא ארוק המלו ,חישמה ךלמ והז ,לודגה רה התא ימ והמ
דאמ הבגו אשנו םורי ידבע ליכשי הנה רמאנש ,תובאה ןמ לודג
ועת זמר והיעשי ינועמש טוקלי

,חישמה ךלמ הז ,ידבע ליכשי הנה



Rashi on Isaiah 52-53

 םימיה תירחאב הנה- ידבע ליכשי הנה
. . . בקעי ידבע חילצי
 לארשי לכ ריכזמ הזה איבנה ךרד ןכ
 ןאכ ףאו בקעי ידבע ארית לא דחא שיאכ
. . . רמא בקעי תיבב ידבע ליכשי הנה
. . .והערל שיא ם"וכעה ורמאי ןכ
 םוקמל יואנש אוהש םירובס ונייה ונא
 היה ללוחמ אלא ןכ היה אל אוהו

. . . וניתונועמ אכודמו וניעשפמ
 ליבשב אוהו עשפו אטח ולאכ ןירוסי לבס
 םיברה אטח אשנ םירחא

In the end of days, my servant, Jacob 
will succeed . . . 
This prophet refers to the Jewish 
people in the singular, as if they were 
one person: e.g.: “Do not be afraid O 
my servant, Jacob.”  So also here 
“My servant shall succeed” refers to 
the house of Jacob. . . . 
This is what the gentiles say to each 
other: . . . We had thought that he 
was hated by God, but that was not 
the case.


